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Die Gebrauchsanweisungen für die in diesem Katalog vorgestellten Messer müssen genauestens befolgt werden. Die Nichteinhaltung oder unsachgemäße Verwendung unserer Produkte führt zu einer teilweisen oder vollständigen Übertragung der Verantwortung. Mure & Peyrot behält sich das Recht vor, seine Produkte jederzeit zu verbessern.  
As instruções de uso das facas apresentadas neste catálogo devem ser rigorosamente seguidas. O não cumprimento ou uso indevido de nossos produtos resultará em transferência parcial ou total de responsabilidade. A Mure & Peyrot se reserva o direito de melhorar seus produtos a qualquer momento.   
Le istruzioni per l'uso dei coltelli presentati in questo catalogo devono essere rigorosamente seguite. La non conformità o l'uso improprio dei nostri prodotti comporterà il trasferimento parziale o totale della responsabilità. Mure & Peyrot si riserva il diritto di migliorare i suoi prodotti in qualsiasi momento.

Führender französischer Hersteller von Sicherheits-und Industriemessern. 
Dank der totalen Kontrolle der Produktionsmittel und dem Eingehen auf die Bedürfnisse der Kunden Mure 
& Peyrot entwirft, entwickelt und industrialisiert Messer, die immer effektiver und sicherer werden. Unsere 
Geschichte ist von einem starken Gespür für die Entwicklung der Verwendung von Messern und Klingen im 
Laufe der Jahrzehnte geprägt. Erst handwerklich, dann industriell, hat unser Unternehmen seine Erfahrung 
und Professionalität mit einem ständigen Streben nach Innovation kombiniert. Das von unseren Kunden in 
über 70 Ländern der Welt gezeigte Vertrauen ist der beste Beweis dafür. 
 
Líder francês em facas de segurança e lâminas industriais. 
Graças a um controle total de seus meios de produção e ouvindo as necessidades de seus clientes, a Mure 
& Peyrot projeta, desenvolve e industrializa facas que são sempre mais eficientes e seguras. Nossa história 
tem sido construída em torno de um sentido agudo da evolução do uso de facas e lâminas ao longo das  
décadas. Primeiro artesanal, depois industrial, nossa empresa combinou sua experiência e profissionalismo 
com um constante desejo de inovação. A confiança constantemente renovada de nossos clientes em mais 
de 70 países ao redor do mundo é a melhor prova disso. 
 
Leader francese per i coltelli di sicurezza e le lame industriali.  
Grazie a un controllo totale dei suoi mezzi di produzione e ascoltando le esigenze dei suoi clienti, Mure & 
Peyrot progetta, sviluppa e industrializza coltelli sempre più efficienti e sicuri. La nostra storia è stata  
costruita intorno a un senso acuto dell'evoluzione dell'uso di coltelli e lame nel corso dei decenni. Prima 
artigianale, poi industriale, la nostra azienda ha unito la sua esperienza e professionalità ad un costante 
desiderio di innovazione. La fiducia costantemente rinnovata dei nostri clienti in più di 70 paesi del mondo 
ne è la migliore prova.
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P I T E Y  
144.1.135 

 

 

 66 g

Stahlklinge / 
Lâmina de aço / 
Lama in acciaio

P I T E Y   
Kompatible Klinge 
Lâmina compatível 
Lama compatibile

A R S A C  
147.1.135 

 

 

 

 

 

  
 

35 g

J E T  
32.1.128 

 

 

 31 g

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio
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                                                                                                                                                                                                                                                                          VR : UNVERPACKT / A GRANEL / ALLA RINFUSA • SC : VERPACKT / CAIXA / SCATOLA 

Zusammenbauraum 

Sala de assembleia 

Sala di assemblaggio

Klingen 

Lâminas 

Lame

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con    
 
 
 

 
 
Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con    
 
 
 

 
 
Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Sicherheitsmesser mit Schnabel.   
Die Klinge kann leicht von hinten ausgewechselt werden. Einfacher Klingenwechsel. 
Ideal zum Schneiden von PVB und EVA (6 mm entlang des Glases, schräg ansetzen). 
Sicherheit Beim Schneiden ist kein Kontakt mit der Klinge möglich. 
 
Faca de segurança com bico.   
A lâmina é facilmente trocada pela parte de trás. Fácil troca de lâmina. 
Ideal para cortar PVB e EVA (6 mm ao longo do vidro, inclinado). 
Segurança Não é possível o contato com a lâmina ao cortar. 
 
Coltello di sicurezza con becco.      
La lama si cambia facilmente da dietro. Facile sostituzione delle lame. 
Ideale per tagliare PVB ed EVA (6 mm lungo il vetro, inclinato). 
Sicurezza Nessun contatto possibile con la lama durante il taglio. 
 
163 x 56 x 20 mm / VR 70 g /  10 SC = 0,916 kg 

Sicherheitsmesser aus zwei Materialien. Der vordere Teil des Messers dient als Schaber. 
Mit den beiden Spitzen lässt sich PVB rund um die Windschutzscheibe leicht und sicher durchdringen und schneiden.  
Einfacher Klingenwechsel. Ideal zum Schneiden von PVB und EVA (6 mm entlang des Glases, schräg ansetzen). 
Sicherheit Kein Kontakt mit der Klinge, die durch zwei aufgeweichte Spitzen geschützt ist. 
 
Faca de segurança em dois materiais. A parte da frente da faca atua como um raspador. 
As duas pontas permitem uma fácil penetração e corte do PVB ao redor do pára-brisas com total segurança.   
Fácil troca de lâmina. Ideal para cortar PVB e EVA (6 mm ao longo do vidro, em um ângulo). 
Segurança Sem contato com a lâmina, que é protegida por duas pontas macias. 
 
Coltello di sicurezza in due materiali. La parte anteriore del coltello funge da raschietto. 
Le due punte permettono di penetrare e tagliare facilmente il PVB su tutto il parabrezza in tutta sicurezza.  
Facile sostituzione delle lame. Ideale per tagliare il PVB e l'EVA (6 mm lungo il vetro, ad angolo). 
Sicurezza Nessun contatto con la lama, che è protetta da due punte morbide. 
 
157 x 54 x 8 mm / VR 36 g /  10 VR = 0,347 kg 

Dünnes Messer zum Schneiden von PVB. Wird mit einer Schutzkappe für die Klinge geliefert. 
Die zylindrische Form des Messers ermöglicht präzises und rotierendes Arbeiten. Die Klinge ist auf beiden Seiten 
geschliffen. Einfacher Klingenwechsel. 
Ideal zum Schneiden von PVB und EVA (6 mm entlang des Glases, schräg ansetzen). 
Sicherheit Wird mit einem Klingenschutz geliefert.  
 
Faca fina para cortar PVB. Fornecido com uma tampa de proteção para a lâmina.  
Sua forma cilíndrica permite um trabalho preciso e rotativo. A lâmina é afiada de ambos os lados. 
Fácil troca de lâmina. Ideal para cortar PVB e EVA (6 mm ao longo do vidro, inclinado). 
Segurança Vem com uma proteção de lâmina. 
 
Coltello fine per tagliare il PVB. Fornito con un cappuccio di protezione per la lama.   
La sua forma cilindrica permette un lavoro preciso e rotatorio. La lama è affilata su entrambi i lati. 
Facile sostituzione delle lame. Ideale per tagliare PVB ed EVA (6 mm lungo il vetro, inclinato). 
Sicurezza Viene fornito con una protezione della lama. 
 
170 x 18 x 11 mm / VR 31 g /  10 VR = 0,310 kg 

A R S A C   
Kompatible Klinge 
Lâmina compatível 
Lama compatibile

A R S A C   
Kompatible Klinge 
Lâmina compatível 
Lama compatibile

Klinge aus lebensmittelechtem Edelstahl 
/ Lâmina de aço inoxidável de qualidade 
alimentar / Lama in acciaio inossidabile  
di grado alimentare



Sicherheitsmesser mit gegossener Mehrzweckklinge.  
Ergonomisches Messer aus zwei Materialien: mehr Komfort bei der Benutzung. 
Wechsel des Klingenmagazins möglich. 

Ideal zum Schneiden von PVB und EVA (6 mm Abstand entlang des Glases, bei Schrägstellung). 
Sicherheit Kein Kontakt mit der Klinge bei der Verwendung und beim Klingenwechsel. 
 
Canivete de segurança com lâmina moldada multiuso.  
Lâmina ergonômica de dois materiais para maior conforto no uso. 
O magazine de lâminas pode ser trocado. 
Ideal para cortar PVB e EVA (6 mm ao longo do vidro, quando inclinado). 
Segurança Sem contato com a lâmina ao usar e trocar as lâminas. 
 
Coltello di sicurezza con lama sagomata multiuso.   
Lama ergonomica in bi-materiale per un maggiore comfort d'uso. 
Il caricatore della lama può essere sostituito. 
Ideale per tagliare PVB ed EVA (6 mm lungo il vetro, quando è inclinato). 
Sicurezza Nessun contatto con la lama durante l'uso e la sostituzione delle lame. 
 
149 x 44 x 10 mm / VR 28 g /  10 SC = 0,618 kg     
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Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con

Umspritzte Klinge aus rostfreiem Stahl 
Lâmina sobremoldada de aço inoxidável 
Lama in acciaio inossidabile  
sovrastampata

M I O S  
81.1.446 

 

 

 28 g

M O U T C H I C  
15.1.152 

 

 

 

 

 

  
 

36 g

Kleines Mehrzweck-Sicherheitsmesser.  
Der selbstsichernde Schieber verhindert ein unbeabsichtigtes Herausziehen der Klinge.   
Klingenwechsel leicht von hinten möglich. Ideal zum Öffnen von Verpackungen. 
Sicherheit Bei Nichtgebrauch fährt die Klinge in den Griff zurück. 
 
Pequena faca de segurança multiuso. 
O controle deslizante de travamento automático evita que a lâmina seja puxada acidentalmente.   
Fácil troca de lâmina facilmente pela parte traseira. Ideal para abrir embalagens. 
Segurança Quando não está em uso, a lâmina cabe no cabo. 
 
Piccolo coltello di sicurezza multiuso.  
Il cursore autobloccante impedisce che la lama venga estratta accidentalmente.  
La lama può essere sostituita facilmente dalla parte posteriore. Ideale per aprire gli imballaggi. 
Sicurezza Quando non è in uso, la lama si inserisce nel manico. 
 
116 x 32 x 16 mm / VR 51 g /  10 SC = 0,616 kg 

35 mm

25 mm

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Stahlklingen / Lâminas de aço / Lame in acciaioM O U T C H I C   
Kompatible Klinge 
Lâmina compatível 
Lama compatibile

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       SC : SUR CARTE / SKIN PACK / SOBRE CARTA 

Weitere Eigenschaften für MIOS 
• Einfacher Klingenwechsel, NUR DAS LADEMAGAZIN wird gewechselt 
• Kein Kontakt mit der Klinge bei der Verwendung und beim Klingen-
wechsel • Wendeklinge • Ermüdungsfreies und sicheres Arbeiten •  
Ergonomisch • Robust, stoßfest 

Outras características para MIOS  
• Troca fácil da lâmina, SOMENTE O CARREGADOR é trocado • Nenhum 
contato com a lâmina ao usar e trocar a lâmina • Lâmina reversível •  
Trabalho seguro e sem fadiga • Ergonômico • Robusto, resistente a 
choques 

Altre caratteristiche per MIOS  
• Facile sostituzione della lama, si cambia SOLO IL CARICATORE •  
Nessun contatto con la lama durante l'uso e la sostituzione della stessa 
• Lama reversibile • Lavoro sicuro e senza fatica • Ergonomico •  
Robusto, resistente agli urti

Weitere Eigenschaften für MOUTCHIC  
• Leicht • Sicherer Gebrauch • Mehrere Schnitttiefen möglich •  
Wendeklinge • Mehrere Klingenformate • Hohe Schnittgenauigkeit  

Outras características para MOUTCHIC  
• Leve • Seguro de usar • Várias profundidades de corte disponíveis •  
Lâmina reversível • Vários formatos de lâmina • Alta precisão de corte   

Altre caratteristiche per MOUTCHIC  
• Leggero • Sicuro da usare • Diverse profondità di taglio disponibili • 
Lama reversibile • Diversi formati di lama • Alta precisione di taglio  

NEW

NEW
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Spannkraft / Força de travamento / Forza di serraggio 

36 N 
3,6 kg/m2 

 

Maximale Öffnung am Ende der Klammer 
Abertura máxima no final do grampo 

Apertura massima alla fine del morsetto 
12 mm

32 
mm

15,5 
mm

19 
mm

2241  

 

 

 

 

 

 

 

  

 
Force de serrage / Clamping force / Fuerza de sujeción 

15 N 
1,5 kg/m2 

 

Ouverture maximale en bout de pince 
Maximum opening  at the end of the clamp 
Apertura máxima  en el extremo de la pinza 

20 mm

41 
mm

19 
mm

24 
mm

2251  

 

 

 

 

 

 

 

  

 
Force de serrage / Clamping force / Fuerza de sujeción 

12 N 
1,2 kg/m2 

 

Ouverture maximale en bout de pince 
Maximum opening  at the end of the clamp 
Apertura máxima  en el extremo de la pinza 

24 mm

51 
mm

25 
mm

30 
mm

Autoklavendurchlauf 

Passaem de autoclave 

Passagio in autoclave

4
E-CLIP 42232 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
Spannkraft / Força de travamento / Forza di serraggio 

36 N 
3,6 kg/m2 

 

Maximale Öffnung am Ende der Klammer 
Abertura máxima no final do grampo 

Apertura massima alla fine del morsetto 
12 mm

32 
mm

15,5 
mm

19 
mm

5

NEWNEW E-CLIP 42241 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
Spannkraft / Força de travamento / Forza di serraggio 

15 N 
1,5 kg/m2 

 

Maximale Öffnung am Ende der Klammer 
Abertura máxima no final do grampo 

Apertura massima alla fine del morsetto 
20 mm

41 
mm

19 
mm

24 
mm

Der Schutz an der Unterseite ist ein Schutz, der das Glas vor Kratzern schützt / O protetor na base evita que o vidro seja arranhado / La protezione alla base impedisce al vetro di graffiarsi



5225.16 

 

Speziell für beheizte Windschutzscheiben. 
Especial para pára-brisas aquecidos.  
Speciale per i parabrezza riscaldati.

 

7

A U TO C L I P
Der Verbundstoffschutz des Autoclips verhindert jegliches Zerkratzen des Glas und ist 
bis zu Temperaturen von 170° C im Dauerbetrieb und bei einem Druck von 15 bar  
widerständig. 
 
A proteção composta do Autoclip evita arranhões e suporta temperaturas de até 170°C 
continuamente a uma pressão de 15 bar. 
 
La protezione composita dell'Autoclip previene i graffi e resiste a temperature fino a 
170°C in continuo ad una pressione di 15 bar.
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Öffnung am Ende der Klammer in mm 
Abertura no final da abraçadeira em mm 

Apertura alla fine del morsetto in mm

Druckkraft • Força de compressão • Forza di compressione 
Kraft am Klammerende • Força no final da braçadeira • Forza alla fine del morsetto

1
2

3

36 
mm

27 
mm

55 
mm

1

5225.24 

 

Für hohen Druck geeignet. 
Para alta pressão. 
Per l'alta pressione.

36 
mm

27 
mm

55 
mm

2

Metalldicke / Espessura do metal  
Spessore del metallo 0,6 mm 0,95 mm0,95 mm

9 mm 9 mm6,5 mm

12 N 12 N40 N

Maximale Öffnung am Ende der Klammer 
Abertura máxima no final da abraçadeira 
Apertura massima alla fine del morsetto

Spannkraft 
Força de travamento 
Forza di serraggio

5225.161 5245.735225.242

36 
mm

41 
mm

92 
mm

3

5245.7 

 

Für hohen Druck geeignet. 
Para alta pressão. 
Per l'alta pressione.



P R OT E M Der PROTEM Standard ist ein Separator aus Verbundma-
terial, der Glas nicht zerkratzt und in Autoklaven bis zu 
160°C und 15 bar Druck widerstandsfähig ist.    
Die V-förmige Innen- und Außenseite erleichtert das Einsetzen. Die Form 
des Keilbodens verhindert, dass die Windschutzscheibe am PROTEM haf-
ten bleibt. Die Verwendung unserer PROTEMs in der automatisierten Fer-
tigung ist aufgrund des unterschiedlichen Gewichts der Wände möglich. 

O padrão PROTEM é um separador composto que evita  
arranhões no vidro e é resistente a temperaturas de auto-
clave de até 160°C e pressão de 15 bar.  
As faces externas paralelas e as faces internas em forma de V facilitam 
a instalação. A forma do fundo da cunha impede que o pára-brisas fique 
aderido ao PROTEM. O uso de nosso PROTEM na produção automati-
zada é possível devido à diferença de peso das paredes. 

Lo standard PROTEM è un separatore composito che  
impedisce di graffiare il vetro ed è resistente a temperature 
di autoclave fino a 160°C e 15 bar di pressione.  
Le facce esterne parallele e quelle interne a V facilitano l'installazione.  
La forma del fondo del cuneo impedisce al parabrezza di aderire al  
PROTEM. L'utilizzo del nostro PROTEM nella produzione automatizzata è 
possibile grazie alla differenza di peso delle pareti.

7518.T                                                                                                    

• Dieser Abstandhalter wurde mit glatten Wänden entwickelt. Ideal für Standard-Windschutzscheiben und  
beheizbare Windschutzscheiben. 

• Este separador foi projetado com paredes lisas. Ideal para pára-brisas padrão e aquecidos. 
• Questo separatore è stato progettato con pareti lisce. Ideale per parabrezza standard e riscaldati.

7515.T                                                                                                    

• Dieser Abstandhalter erleichtert das Stapeln mit VERTICAL-Blockierung. Ideal für dünne Windschutzscheiben. 
• Este separador facilita o empilhamento com travamento VERTICAL. Ideal para pára-brisas finos. 
• Questo separatore facilita l'impilamento con chiusura VERTICALE. Ideale per parabrezza sottili.

8

43 
mm

40 
mm

15 
mm

7 
mm 43,5 

mm

39 
mm

18 
mm

8 
mm

Das PROTEM  ist ökologisch konzipiert und leichter.   
Er ermöglicht die Blockierung in beiden Achsen. Seine Parallelität 
ist verbessert. 
 

O PROTEM  é eco-desenhado e mais leve.    
Ele permite o travamento em ambos os eixos. Seu paralelismo 
é melhorado. 
 

Il PROTEM  è progettato in modo ecologico e più 
leggero.  
Consente il bloccaggio su entrambi gli assi. Il parallelismo è 
migliorato.

+ + +

7520.T                                                                                            

• Dieser Trenner erleichtert das HORIZONTALE und VERTIKALE Stapeln. Ideal für dicke Windschutzscheiben. 
• Este divisor facilita o empilhamento HORIZONTAL e VERTICAL. Ideal para pára-brisas grossos. 
• Questo divisorio facilita l'impilamento ORIZZONTALE e VERTICALE. Ideale per parabrezza spessi.

+

45 
mm

40 
mm

20 
mm

8 
mm

7530.T                                                                                             

• Dieser Trenner erleichtert das HORIZONTALE und VERTIKALE Stapeln. Ideal für dicke Windschutzscheiben. 
• Este divisor facilita o empilhamento HORIZONTAL e VERTICAL. Ideal para pára-brisas grossos. 
• Questo divisorio facilita l'impilamento ORIZZONTALE e VERTICALE. Ideale per parabrezza spessi.

+

45 
mm

40 
mm

30 
mm

11,5 
mm

P R OT E M +

7515.S                                                                                                   

• Dieser Trenner erleichtert das Stapeln mit VERTIKALER Arretierung. Ideal für dünne Windschutzscheiben. 
Temperaturbeständig bis 200°C - 392°F. 

• Este separador facilita o empilhamento com travamento VERTICAL. Ideal para pára-brisas finos.  
Resistente a temperaturas de até 200°C - 392°F. 

• Questo separatore facilita l'impilamento con chiusura VERTICALE. Ideale per parabrezza sottili.  
Resistente alle temperature fino a 200°C - 392°F.

43 
mm

40 
mm

15 
mm

7 
mm

7517.S                                                                                                   

• Dieser Trenner erleichtert das Stapeln mit HORIZONTAL- und VERTICAL-Blockierung. Ideal für Standard-Wind-
schutzscheiben. Temperaturbeständig bis 200°C - 392°F. 

• Este separador facilita o empilhamento com travamento HORIZONTAL e VERTICAL. Ideal para pára-brisas 
padrão. Resistente a temperaturas de até 200°C - 392°F. 

• Questo separatore facilita l'impilamento con bloccaggio ORIZZONTALE e VERTICALE. Ideale per parabrezza 
standard. Resistente alle temperature fino a 200°C - 392°F.

44,5 
mm

40 
mm

17 
mm

8 
mm

7525.S                                                                                                   

• Dieser Trenner wurde mit glatten Wänden entworfen. Ideal für dicke Windschutzscheiben.  
Temperaturbeständig bis 200°C - 392°F. 

• Este separador foi projetado com paredes lisas. Ideal para pára-brisas grossos. Resistente a temperaturas 
de até 200°C - 392°F. 

• Questo separatore è stato progettato con pareti lisce. Ideale per parabrezza spessi. Resistente alle tempera-
ture fino a 200°C - 392°F.

44 
mm

39 
mm

25 
mm

11,5 
mm

P R OT E M  S PROTEM S: Verbesserte Hitzebeständigkeit.   
Hält Temperaturen bis zu 200°C stand. 
 

PROTEM S: melhor resistência térmica.   
Resistente a temperaturas de até 200°C. 
 

PROTEM S: resistenza termica migliorata. 
Resistente a temperature fino a 200°C.
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7630.60 
 
• Absorber, der mit dem Sortiment der 75+ Keile kompatibel ist. Shore-Härte DE 60. 
• Absorvedor compatível com a linha 75+ de cunhas. Dureza Shore DE 60. 
• Assorbitore compatibile con la gamma di cunei 75+. Durezza Shore DE 60.

B U M P E R Absorber für die Ausdehnung 
Beim Autoklavieren unterliegen die Keile einer starken Wär-
meausdehnung. Der Bumper absorbiert die Ausdehnung bis 
zu 2,5 cm und schützt so die Windschutzscheiben und verhin-
dert Bruch durch Kompression. 

Absorvedor de expansão  
Durante a autoclavagem, os calços sofrem uma expansão tér-
mica considerável. O para-choque absorve a expansão de até 
2,5 cm, protegendo os para-brisas e evitando a quebra por 
compressão. 

Assorbitore di espansione 
Durante il trattamento in autoclave, gli spessori subiscono 
una notevole espansione termica. Il paraurti assorbe l'espan-
sione fino a 2,5 cm, proteggendo i parabrezza ed evitando la 
rottura per compressione. 

Mure & Peyrot ist auf die Herstellung von Trennwänden spezialisiert. 
Die wichtigsten Eigenschaften sind:  
• Flachheit. 
• Die Parallelität der sich berührenden Flächen. 
• Die Temperaturbeständigkeit beträgt 180°C/356°F oder 15 bar Druck für Protem + und Standard Protem und 220°C/428°F für Protem S. 
• Die Wände liegen auf den Kanten am Boden des Keiles auf, wodurch verhindert wird, dass PVB am Protem haftet. 
 
A Mure & Peyrot é especializada na fabricação de separadores. 
Suas principais qualidades são :  
• Planicidade. 
• O paralelismo das faces de contato. 
• Resistência a uma temperatura de 180°C / 356°F ou 15 bar de pressão para Protem + e Protem padrão e 220°C / 428°F para Protem S. 
• As paredes descansam nas bordas na parte inferior da cunha para evitar que o PVB se agarre ao Protem. 
 
Mure & Peyrot è specializzata nella produzione di separatori. 
Le loro principali qualità sono :  
• Piattezza. 
• Il parallelismo delle facce di contatto. 
• Resistenza a una temperatura di 180°C / 356°F o a 15 bar di pressione per Protem + e Protem standard e a 220°C / 428°F per Protem S. 
• Le pareti poggiano sui bordi alla base del cuneo per evitare che il PVB si attacchi al Protem.

NEW
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                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 VR : UNVERPACKT / A GRANEL / ALLA RINFUSA

G O U R B E T  
80.1.672 

 

 

 93 g

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Gezahnte Stahlklinge 
Lâmina dentada de aço 
Lama dentata in acciaio

Stahlklinge / Lâmina de aço / Lama in acciaioG O U R B E T  /  G I R O N D E  /  G A R O N N E   
Kompatible Klinge 
Lâmina compatível 
Lama compatibile

G A R O N N E  
150.1.672 

 

 

 214 g

Sicherheitsmesser auf Glasfaserbasis zum Entgraten von PVB auf der Arbeitsvorrichtung.   
Das Schneiden erfolgt, indem man das Messer mit dem langen Teil des Handgriffs unter der Windschutz-
scheibe zu sich heranzieht. Möglichkeit, die Klinge einfach und schnell von hinten zu wechseln. 
Sein abgeschrägter Winkel verringert Muskel-Skelett-Verspannungen (MSD) und erleichtert das Schneiden. 
Sicherheit Im Ruhezustand passt die Klinge vollständig in den Griff.  
 
Faca de segurança à base de fibra de vidro para rebarbar PVB em cavaletes.   
O corte é feito puxando a faca na sua direção com a parte longa do cabo sob o pára-brisas. 
A lâmina pode ser trocada de forma rápida e fácil pela parte traseira. 
Seu ângulo biselado reduz a tensão músculo-esquelética e seu ângulo torna o corte mais fácil. 
Segurança Em repouso, a lâmina se encaixa completamente no cabo. 
 
Coltello di sicurezza a base di fibra di vetro per sbavare il PVB sui cavalletti.   
Il taglio si fa tirando il coltello verso di sé con la parte lunga del manico sotto il parabrezza. 
La lama può essere cambiata rapidamente e facilmente dal retro. 
Il suo angolo smussato riduce la RSI (tensione muscolo-scheletrica) e il suo angolo facilita il taglio. 
Sicurezza A riposo, la lama si inserisce completamente nell'impugnatura. 
 
232 x 49 x 16 mm / VR 93 g /  10 VR = 0,930 kg

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Gezahnte Stahlklinge 
Lâmina dentada de aço 
Lama dentata in acciaio

G I R O N D E  
79.1.672 

 

 

 93 g

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Gezahnte Stahlklinge 
Lâmina dentada de aço 
Lama dentata in acciaio

Identisch zu Gourbet, jedoch ohne abschrägten Winkel.   
 
Idêntico ao Gourbet, mas sem a borda biselada.  
 
Identico al Gourbet ma senza il bordo smussato. 
 
228 x 54 x 21 mm / VR 93 g /  10 VR = 0,930 kg

Sicherheitsmesser auf Glasfaserbasis zum vertikalen 
Entgraten von PVB.   
Das Schneiden erfolgt beim Ziehen des Messers mit beiden 
Händen zu sich heran. 
Die Klinge kann einfach und schnell gewechselt werden.  

Sicherheit Das Messer verfügt über eine abnehmbare Klingenabdeckung in Ruhestellung.  
 
Faca de segurança à base de fibra de vidro para 
rebarbamento de vertical de PVB.  
O corte é feito puxando a faca na sua direção com as duas mãos. 
A lâmina pode ser trocada fácil e rapidamente.  
Segurança A faca tem uma tampa de lâmina removível quando não estiver em uso.  
 
Coltello di sicurezza a base di fibra di vetro per sbavare il PVB 
per la sbavatura verticale del PVB.     
Il taglio si fa tirando il coltello verso di sé con entrambe le mani. 
La lama può essere cambiata facilmente e rapidamente. 

Sicurezza Il coltello è dotato di un coprilama rimovibile quando non viene utilizzato.  
 
303 x 50 x 26 mm / VR 214 g /  1 VR = 0,214 kg

Entgraten  

Rebarbação  

Sbavatura 

Klingen 

Lâminas 

Lame

G O U R B E T
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                                                                                                                                                                                                                                                                          VR : UNVERPACKT / A GRANEL / ALLA RINFUSA • SC : VERPACKT / CAIXA / SCATOLA 

L E S C U R E  2  
58.1.144 

 

 

 67 g

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

R U S H  2  
59.1.144 

 

 

 

 

 

  
 

59 g

Sicherheitsschaber auf Teflonbasis zum Entgraten von PVB.  
sorgen für Komfort und Sicherheit bei der Arbeit. Man benutzt die Klinge über ihre gesamte Länge. Schieber ist 
aus Metall.  
Einfacher Klingenwechsel. Ideal zum Entgraten von PVB und Hartplastik. 
Sicherheit Die Klinge ist geschützt. 
 
Raspador de segurança baseado em teflon para rebarbação de PVB. 
O trabalho é feito empurrando a faca. A forma ergonômica e as proteções laterais garantem conforto e segurança 
durante o trabalho. A lâmina é utilizada ao longo de todo o seu comprimento. O deslizador é feito de metal.    
Fácil troca de lâmina. Ideal para rebarbamento de PVB e plástico duro. 
Segurança A lâmina é protegida. 
 
Raschietto di sicurezza a base di teflon per sbavare il PVB.    
Il lavoro viene fatto spingendo il coltello. La forma ergonomica e le protezioni laterali garantiscono comfort 
e sicurezza durante il lavoro. La lama viene utilizzata per tutta la sua lunghezza. Il cursore è in metallo. 
Cambio lama facile. Ideale per sbavare PVB e plastica dura.  
Sicurezza La lama è protetta. 
 
170 x 50 x 18 mm / VR 67 g /   4 VR = 0,268 kg  

Stahlklingen / Lâminas de aço / Lame in acciaio
Klinge aus lebensmittelechtem Edelstahl / 
Lâmina de aço inoxidável de qualidade alimentar / 
Lama in acciaio inossidabile di grado alimentare

L E S C U R E  2  /  R U S H  2   
Kompatible Klingen 
Compatible blades 
Cuchillas compatibles

Sicherheitsmesser zum Schaben und Entgraten. 
Wird durch Schieben verwendet. Die Klinge ist beim Anhalten geschützt und einfach auszuwechseln. 
Einfacher Klingenwechsel. Ideal zum Schneiden von PVB. 
Sicherheit Messer mit abnehmbarem Schutz. 
 
Raspador de segurança e faca de rebarbamento. 
Para ser usado empurrando a faca. A lâmina é protegida quando não está em uso e é fácil de trocar. 
Fácil troca de lâmina. Ideal para o corte de PVB. 
Segurança Faca com guarda removível. 
 
Raschietto di sicurezza e coltello per sbavare. 
Da usare spingendo il coltello. La lama è protetta quando non è in uso ed è facile da cambiare.  
Cambio lama facile. Ideale per il taglio del PVB. 
Sicurezza Coltello con guardia rimovibile. 
 
168 x 40 x 20 mm / VR 59 g /  4 VR = 0,236 kg

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

L A N DA I S E  
101.1.436 

 

 

 

 

 

  

13,6 g

Idealer Klingenhalter zum Schneiden von PVB. 
Wird durch Schieben des Messers verwendet. Die Klinge ist beim Anhalten geschützt. Ein Wechsel der Klinge ist möglich.  
Sicherheit Wird mit einer Schutzkappe geliefert. 
 
Suporte de lâmina ideal para cortar PVB.  
Use empurrando a faca. A lâmina fica protegida quando não está em uso. A lâmina pode ser trocada. 
Segurança Fornecido com tampa protetora. 
 
Porta lama ideale per il taglio del PVB. 
Si utilizza spingendo la lama. La lama è protetta quando non viene utilizzata. La lama può essere sostituita.  
Sicurezza Fornito con cappuccio protettivo. 
 
139 x 25 x 4 mm / VR 13,6 g /  10 SC = 0,164 kg 

C O PA I N  
177.1.000 

 

 

 

 

 

  

2,5 g

Sehr dünner und handlicher Klingenhalter, ideal zum Schneiden von PVB. 
Sehr guter Griff für einen guten Gestenkomfort. Für Rechts- und Linkshänder geeignet. Umspritzte Klinge aus rostfreiem Stahl (> 13% Chrom). 
Sicherheit Kein Klingenwechsel (Einwegmesser). 
 
Suporte de lâmina muito fino e fácil de manusear, ideal para cortar PVB.  
Excelente empunhadura para um manuseio confortável. Para usuários destros e canhotos. Lâmina de aço inoxidável sobremoldada (>13% de cromo). 
Segurança Sem troca de lâmina (faca descartável). 
 
Portalama molto sottile e maneggevole, ideale per il taglio del PVB. 
Ottima impugnatura per un uso confortevole. Utilizzabile sia da destri che da mancini. Lama in acciaio inox sovrastampata (> 13% di cromo). 
Sicurezza Nessuna sostituzione della lama (coltello monouso). 
 
150 x 16 x 5 mm / VR 2,5 g /  10 SC = 0,058 kg /  50 VR = 0,125 kg 
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301.100  

 

 
 

  
301.100 J  

 

 
 

  
301.100 V  

 

 
 

  
301.100 B  

 

 
 

  
301.100 R  

 

 
 

 

P R I M B OT  
301

Flasche aus weichem, lichtdurchlässigem Polyethylen.   
Erhältlich in Weiß rot, gelb, grün oder blau. Bestimmt zur Aufnahme der Primern- oder Cleanersflüssigkeit. 
Der Innendurchmesser ihres verstärkten Halses beträgt 13,6 mm und ermöglicht die Anpassung aller un-
serer Kappen. Erhältlich in drei Größen Fassungsvermögen von 50 ml und 100 ml sowie 250 ml. 
Flaschen mit Stricheinteilungen 
 
Garrafa de polietileno flexível e translúcida. 
Branco, vermelho, amarelo, verde ou azul. Projetado para conter o líquido de escorva ou o limpador.  
O diâmetro interno de seu pescoço reforçado é de 13,6 mm e permite a adaptação de todas as nossas  
tampas. Disponível em três tamanhos: 50 ml, 100 ml e 250 ml de capacidade. 
Garrafas com graduações. 
 
Flacone in polietilene flessibile e traslucido.     
Bianco, rosso, giallo, verde o blu. Progettato per contenere il liquido di adescamento o il detergente.  
Il diametro interno del suo collo rinforzato è di 13,6 mm e permette di adattare tutti i nostri tappi. Disponibile 
in tre misure: 50 ml, 100 ml e 250 ml di capacità. 
Bottiglie con graduazioni. 

  
301.50  

 

 
 

40 
mm

13,6 
mm

87

3/4 

1/2 

1/4 

 

100 ml ~ 3.38oz 50 ml ~ 1.69oz 

46 
mm

117
3/4 

1/2 

1/4 

 

13,6 
mm

  
301.250  

 

 
 

250 ml ~ 8.45oz

57 
mm

153
3/4 

1/2 

1/4 

 

13,6 
mm

Cleaner und primern 

Cleaner e primado 

Cleaner e primato 
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  Solange Vorrat reicht / Enquanto durar o estoque / Fino a esaurimento scorte

Rechteckiger synthetischer Filz. 
Feltros sintéticos retangulares. 
Feltri sintetici rettangolari.

3719.7 R  
 
E = 7 mm x L = 19 mm x H = 15 mm

3718.20  
 
ø = 18 mm x H = 20 mm

3722.18  
 
ø = 22 mm x H = 18 mm

P R I M L A I N E  
C L E A N E R  
CLEANER 400 G/DM3

Sehr dichte Primelaine zum Auftragen von Cleaner.   
Synthetik oder Filz, reine Schurwolle, sehr dicht, extra grobe 
Filzqualität. Die Härte und Konsistenz dieses Filzes verhindert 
das Ausfransen. Je höher die Dichte des Filzes, desto weniger 
fransig wird er. 
 
Norm DIN 61206. 
Dichte: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .400 g/dm3 
Durchflusswiderstand: . . . . . . . . . . .400 Rayh/cm 
Reißfestigkeit:  . . . . . . . . . . . . . . . . . .8 Kp/5 cm min 
In 1000 Stück-Beutel geliefert. 
Andere Größen auf Anfrage realisierbar. 
 
 

Primlaine muito densa para uma aplicação mais 
limpa. 
Sintético ou feltro, pura lã virgem, muito denso, qualidade de 
feltragem extra áspera. A dureza e consistência deste  
A dureza e a consistência deste feltro evita o desgaste. Quanto 
maior a densidade do feltro, menos ele se desgasta. 
 
Norma DIN 61206. 
Densidade:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .400 g/dm3 
Resistência à drenagem:  . . . . . . . .400 Rayh/cm 
Resistência ao rasgamento:  . . . . .8 Kp/5 cm min 
Entregue em saco de 1000s. 
Outros tamanhos disponíveis mediante solicitação. 
 

Primula molto densa per un'applicazione più pulita.     
Primula molto densa per un'applicazione più pulita.  Sintetico 
o feltro, pura lana vergine, molto denso, qualità infeltrimento 
extra ruvido. La durezza e la consistenza di questo feltro  
impediscono lo sfilacciamento. Più alta è la densità del feltro, 
meno si sfilaccia. 
 
Norma DIN 61206. 
Densità:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .400 g/dm3 
Resistenza al flusso:  . . . . . . . . . . . .400 Rayh/cm                
Resistenza allo strappo:  . . . . . . . . .8 Kp/5 cm min 
Fornito in sacchetti da 1000. 
Altre dimensioni disponibili su richiesta. 

L E

H

Runde Filze. 
Feltros redondos. 
Feltri rotondi.H

3722.20  
 
ø = 22 mm x H = 20 mm

ø

P R I M C A P  C L E A N E R  Kappe, die auf dem PRIMBOT befestigt wird, um ein PRIMLAINE Filzpad aufzunehmen, für ein besseres Auftragen des Cleaners.   
Spezielles Filzpad mit hoher Dichte zum Auftragen des Cleaners. Doppelrand. Doppelbefestigung. 
Verschiedene Größen und Formen sind auf Anfrage erhältlich. 
 
Tampa a ser fixada no PRIMBOT a fim de receber uma almofada de feltro PRIMLAINE, para uma melhor aplicação do limpador. 
Almofada de feltro especial de alta densidade para aplicação do limpador. Saia dupla. Dupla fixação. 
Vários tamanhos e formatos estão disponíveis mediante solicitação. 
 
Tappo da fissare sul PRIMBOT per ricevere un tampone di feltro PRIMLAINE, per una migliore applicazione del detergente.    
Tampone speciale di feltro ad alta densità per l'applicazione del detergente. Gonna doppia. Doppio fissaggio. 
Diverse dimensioni e forme sono disponibili su richiesta. ø

Rund. 
Redondos. 
Giri.

Primbot 
13,6 
mm

3319.7  
 

L = 19 mm x l = 7 mm

3222.00  
 

ø 21 mm x H = 12 mm

3218.00  
 

ø 18 mm x H = 10 mm
3214.00  

 
ø 14 mm x H = 11 mm

3312.7  
 

L = 12 mm x l = 7 mm

H

3212.00  
 

ø 12 mm x H = 14 mm

Rechteckig ohne Führung. 
Rectangular sem guia. 
Rettangolare senza guida.

Primbot 
13,6 
mm

l
L

3235.00  
 

ø 35 mm x H = 12,5 mm
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Rechteckige Filzstifte. 
Feltros retangulares. 
Feltri rettangolari.

L E

H

Runde Filze. 
Feltros redondos. 
Feltri rotondi.H

ø

P R I M L A I N E  
P R I M A I R  
300 G/DM3

Primlaine zum Primern.   
Weißer Filz, reine Wolle hohe Qualität extra roh aus der Filzmaschine. 
 
Norm DIN 61206. 
Dichte: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .300 g/dm3 
Härtegrad:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 Kompressibilität  

zwischen 8% min und 16% 
max 

Durchflusswiderstand: . . . . . . . . . . .120 Rayt/cm 
Reißfestigkeit:  . . . . . . . . . . . . . . . . . .2 Kp/5 cm min 
In 1000 Stück-Beutel geliefert. 
Andere Größen auf Anfrage realisierbar. 
 

Primlaine para escorvamento. 
Feltro branco, lã pura de alta qualidade extra cru da 
máquina de feltragem. 
 
Norma DIN 61206. 
Densidade:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .300 g/dm3 
Dureza:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 compressibilidade entre 

8% min. e 16% max 
Resistência à drenagem: . . . . . . . . .120 Rayt / cm 
Resistência ao rasgamento:  . . . . . .2 Kp / 5 cm min 
Entregue em saco de 1000s. 
Outros tamanhos disponíveis mediante solicitação. 
 

Primlaine per l'adescamento.    
Feltro bianco, infeltrimento extra grezzo di lana pura di alta 
qualità. 
 
Norma DIN 61206. 
Densità:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .300 g/dm3 
Durezza:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 comprimibilità tra l’8% 

minimo e il 16% massimo. 
Resistenza al flusso:  . . . . . . . . . . . .120 Rayt / cm 
Resistenza allo strappo:  . . . . . . . . .2 Kp / 5 cm min 
Fornito in sacchetti da 1000. 
Altre dimensioni disponibili su richiesta. 

3810,12  
 
ø = 10 mm x H = 12 mm

Feutres ronds. 
Round felts. 
Fieltros redondos.

H

ø

P R I M L A I N E  
P R I M A I R  
200 G/DM3

Primlaine zum Primern.   
Weißer Filz, reine Wolle hohe Qualität extra roh aus der Filzmaschine. 
 
Norm DIN 61206. 
Dichte:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .200 g/dm3 
Härtegrad:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 Kompressibilität  

zwischen 8% min und 16% 
max 

Durchflusswiderstand: . . . . . . . . . . .120 Rayt/cm 
Reißfestigkeit:  . . . . . . . . . . . . . . . . . .2 Kp/5 cm min 
In 1000 Stück-Beutel geliefert. 
Andere Größen auf Anfrage realisierbar. 
 

Primlaine para escorvamento. 
Feltro branco, lã pura de alta qualidade extra cru da 
máquina de feltragem. 
 
Norma DIN 61206. 
Densidade: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .200 g/dm3 
Dureza:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 compressibilidade 

entre 8% min. e 16% max 
Resistência à drenagem:  . . . . . . . .120 Rayt / cm 
Resistência ao rasgamento:  . . . . . .2 Kp / 5 cm min 
Entregue em saco de 1000s. 
Outros tamanhos disponíveis mediante solicitação. 
 

Primula per l'adescamento.      
Feltro bianco, infeltrimento extra grezzo di lana pura di alta 
qualità. 
 
Norma DIN 61206. 
Densità:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .200 g/dm3 
Durezza:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 comprimibilità tra l’8% 

minimo e il 16% massimo. 
Resistenza al flusso:  . . . . . . . . . . . .120 Rayt / cm 
Resistenza allo strappo:  . . . . . . . . .2 Kp / 5 cm min 
Fornito in sacchetti da 1000. 
Altre dimensioni disponibili su richiesta. 

P R I M M O U S  Pad aus Polyurethanschaum mit geringer Dichte.   
Speziell zum Primern, kein Ausfransen auf Glas. 
Andere Größen auf Anfrage realisierbar. 
 
Almofada de espuma de poliuretano de baixa densidade. 
Especial para escorvamento, sem desfiar no vidro. 
Outros tamanhos disponíveis mediante solicitação. 
 
Cuscinetto in schiuma di poliuretano a bassa densità.     
Speciale per l'innesco, nessuna sfilacciatura sul vetro. 
Altre misure disponibili su richiesta. 

3413.22/101   
ø 13 mm x 22 mm / 101 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3415.20/64    
ø 15 mm x 20 mm / 64 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3419.22/60    
ø 19 mm x 22 mm / 75 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3423.22/75    
ø 23 mm x 22 mm / 75 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3423/25/75     
ø 23 mm x 25 mm / 75 Stuc̈k / unidades / unità 

3426.25/56     
ø 26 mm x 25 mm / 56 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3431.22/60     
ø 31 mm x 22 mm / 60 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3431.25/60     
ø 31 mm x 25 mm / 60 Stuc̈k / unidades / unità 
 
3450.40      
Ganze Platte / Placa inteira / Piatto interoRunde Filze. 

Feltros redondos. 
Fieltros redondos.

H

ø

3612.7 R  
 
E = 7 mm x L = 12 mm x H = 15 mm

3612.22  
 
ø = 12 mm x H = 22 mm

3622.18  
 
ø = 22 mm x H = 18 mm

3622.20  
 
ø = 22 mm x H = 20 mm
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  Solange Vorrat reicht / Enquanto durar o estoque / Fino a esaurimento scorte

P R I M C A P  P R I M A I R Standardkappe, die ein Wollfilz- oder Schaumstoffpad aufnehmen kann.  
Mit ihr lässt sich die Breite des zu legenden Streifens einstellen. Ausgestattet mit einem inneren Loch für den Produktdurchfluss, passt sie mit ihrem Durchmesser von 13,6 
mm auf alle Flaschen. Der doppelte Rand verbessert die Dichtigkeit und den Halt auf der Flasche. 
Verschiedene Größen und Formen sind auf Anfrage erhältlich. 
 
Tampa padrão que pode ser equipada com uma almofada de feltro de lã ou espuma.   
Ela permite ajustar a largura da fita. Equipado com um furo interno para o produto drenar, adapta-se, por seu diâmetro de 13,6 mm, a todas as garrafas. 
A saia dupla melhora a vedação e o ajuste na garrafa. 
Vários tamanhos e formatos estão disponíveis mediante solicitação. 
 
Cappuccio standard che può essere dotato di un cuscinetto di feltro di lana o di schiuma.    
Permette di regolare la larghezza del nastro. Dotato di un foro interno per lo scarico del prodotto, si adatta, grazie al suo diametro di 13,6 mm, a tutte le bottiglie. 
La doppia gonna migliora la tenuta e l'adattamento alla bottiglia. 
Diverse dimensioni e forme sono disponibili su richiesta.

ø

Rund (jeder Zahn = 2 mm). 
Redondo (cada dente = 2 mm). 
Rotondo (ogni dente = 2 mm)..

Für Schaumstoff-l oder Wollfilzpad 
Para almofada de espuma ou feltro de lã  

Per pad in schiuma o feltro di lana

Primbot 
13,6 
mm

H

h

Primbot 
13,6 
mm

H

h

Rechteckig mit Schaft  
Rectangular com haste  
Rettangolare con asta

Primbot 
13,6 
mm

L

3222.14  
 

ø 21 mm x H = 12 mm x h = 12 mm

Für Schaumstoff-l oder Wollfilzpad 
Para almofada de espuma ou feltro de lã  

Per pad in schiuma o feltro di lana

3225.14  
 

ø 24 mm x H = 22 mm x h = 12 mm

Für Schaumstoff-l oder Wollfilzpad 
Para almofada de espuma ou feltro de lã  

Per pad in schiuma o feltro di lana

3222.14.5   
 

ø 22 mm x H = 28 mm x h = 13 mm 

3309.7.8   
 

H = 10 mm x L = 7 mm x h = 8 mm
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                                                                                                                                                                                                                                                                          VR : UNVERPACKT / A GRANEL / ALLA RINFUSA • SC : VERPACKT / CAIXA / SCATOLA 

A R B I S  
35.1.127 

 

 

 

 

54 g

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Entgratungsmesser mit NEUEM Spannfutter.  
Ein Wechsel der Klinge ist möglich. Ideal zum Schneiden von PVB. 
Sicherheit Wird mit einer Schutzkappe für die Klinge geliefert. 
 
Faca de rebarbação com NOVO mandril. 
A lâmina pode ser trocada. Ideal para cortar PVB. 
Segurança Fornecido com tampa de proteção da lâmina. 
 
Coltello per sbavare con NUOVO mandrino.     
La lama può essere sostituita. Ideale per tagliare il PVB. 
Sicurezza Fornito con cappuccio di protezione della lama. 
 
170 x 28 x 33 mm / VR 54 g /  10 = 0,540 kg

G A L I P  
38.1.120 

 

 

 

 

55 g

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

L A N D E  
30.1.180 

 

 

 

 

26 g

Entgratungsmesser aus Verbundmaterial und mit einziehbarer Klinge.    
Die Klinge kann leicht von vorne gewechselt werden. 

Sicherheit Die Klinge ist in der Arbeitsposition selbstverriegelnd. Im Ruhezustand fährt die Klinge in den Messerkörper zurück.   
 
Faca para rebarbação de compósitos com lâmina retrátil.  
A lâmina é fácil de trocar pela frente. 

Segurança A lâmina é autotravante na posição de trabalho. Quando em repouso, a lâmina se retrai para dentro do corpo da faca.  
 
Coltello sbavatore in composito con lama retrattile.   
La lama può essere facilmente sostituita dalla parte anteriore. 

Sicurezza La lama è autobloccante in posizione di lavoro. A riposo, la lama si ritrae nel corpo del coltello. 
 
138 x 21 x 18 mm / VR 26 g /  10 = 0,560 kg

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Stahlklingen / Lâminas de aço / Lame in acciaio

A R B I S  /  G A L I P  /  L A N D E   
Kompatible Klingen 
Compatible blades 
Cuchillas compatibles

A R B I S A R B I S  •  L A N D E A R B I SA R B I S  •  G A L I P A R B I S  •  G A L I PA R B I S

Primairisierung  

Primairização  

Primairizzazione 

Klingen 

Lâminas 

Lame

Robustes Sicherheits-Entgratmesser zum Entfernen von Verkapselungsrückständen.   
Die Kappe kehrt durch eine Feder automatisch in die Ausgangsposition zurück, um die Klinge zu schützen. 
Einfacher Klingenwechsel durch leichte Drehung. 

Sicherheit Eine einziehbare Sicherheitskappe schützt die Klinge im Ruhezustand. 
 
Faca de rebarbação de segurança robusta para remover resíduos de encapsulamento. 
A tampa retorna automaticamente para proteger a lâmina. Troca fácil da lâmina com uma leve rotação. 

Segurança Uma tampa de segurança retrátil protege a lâmina quando não está em uso. 
 
Robusto coltello sbavatore di sicurezza per la rimozione dei residui di incapsulamento.    
Il cappuccio si ritrae automaticamente per proteggere la lama. Facile sostituzione della lama con una leggera 

rotazione. 

Sicurezza Un cappuccio di sicurezza retrattile protegge la lama quando non viene utilizzata. 
 
172 x 27 x 33 mm / VR 54 g /  10 = 0,550 kg
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                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       SC : SUR CARTE / SKIN PACK / SOBRE CARTA 

C AT R O S  
31.1.180 

 

 

 

 

35 g

Messer zum Entgraten.    
Feiner, robuster, ergonomischer Griff, der dem eines Kugelschreibers ähnelt, leicht und sehr handlich. Für 
einen präzisen Schnitt. Einfacher Wechsel der Klinge. Ideal für das präzise Schneiden von PVB in Reinräumen.   
Sicherheit Wird mit einer Schutzkappe für die Klinge geliefert. 
 
Faca de rebarbação.  
O cabo ergonômico é tão fino e resistente quanto uma caneta, leve e fácil de manusear. Para cortes precisos. 
Fácil troca de lâmina. Ideal para o corte preciso de PVB em salas limpas.  
Segurança Fornecido com tampa de proteção da lâmina. 
 
Coltello per sbavare.     
L'impugnatura ergonomica è sottile e resistente come una penna, leggera e maneggevole. Per tagli di precisione. 
Facile sostituzione della lama. Ideale per il taglio di precisione del PVB nelle camere bianche.   
Sicurezza Fornito con cappuccio di protezione della lama. 
 
183 x 26 x 19 mm / VR 35 g /  10 = 0,650 kg

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Stahlklingen / Lâminas de aço / Lame in acciaio

C AT R O S   
Kompatible Klingen 
Compatible blades 
Cuchillas compatibles

Spezialmesser zum Schneiden von PVB.   
Wird mit einer spitzen Klinge geliefert. Einfacher Klingenwechsel von vorne. 
Ideal zum Stechen und Schneiden von PVB in Reinräumen.   
Sicherheit Das Messer verfügt über eine abnehmbare integrierte Schutzabdeckung der Klinge im Ruhezustand. 
 
Faca especial para cortar PVB.  
Fornecida com uma lâmina afiada. Fácil troca de lâmina pela frente. 

Ideal para costurar e cortar PVB em salas limpas. 
Segurança A faca tem uma tampa removível para proteger a lâmina quando não estiver em uso. 
 
Coltello speciale per il taglio del PVB.     
Fornito con una lama affilata. Facile sostituzione della lama dal lato anteriore. 

Ideale per cucire e tagliare il PVB nelle camere bianche.   
Sicurezza  Il coltello è dotato di un coperchio rimovibile per proteggere la lama quando non viene utilizzata. 
 
183 x 33 x 17 mm / VR 38 g /  10 = 0,690 kg 

TO U TO N  
39.1.180 

 

 

 38 g

Stahlklingen / Lâminas de aço / Lame in acciaioTO U TO N   
Kompatible Klingen 
Compatible blades 
Cuchillas compatibles

Die Ansatzklinge aus rostfreiem 
Stahl ist zu bevorzugen. 
Die Absatzklingen aus rostfreiem Stahl 
sind ideal für die Arbeit an Windschutz-
scheiben. So wird beim Abrutschen die Ge-
fahr, dass das Glas zerkratzt wird, 
verringert. Die Härte einer Klinge aus rost-
freiem Stahl wie 444.2 beträgt 58 HRC, die 
einer Klinge aus Stahl 144.3 beträgt 63 
HRC. 

A lâmina do calcanhar de aço 
inoxidável é a preferida  
As lâminas do calcanhar de aço inoxidável 
são ideais para trabalhar em pára-brisas. 
Há pouco risco de arranhar o vidro se a lâ-
mina escorregar. A dureza de uma lâmina 
de aço inoxidável, como a 444,2, é de 58 
HRC e 63 HRC para a lâmina de aço 144,3. 
 
 

La lama del tallone in acciaio  
inossidabile è preferito  
Le lame a tallone in acciaio inossidabile 
sono ideali per lavorare sui parabrezza. Il 
rischio di graffiare il vetro è basso se la 
lama scivola. La durezza di una lama in ac-
ciaio inossidabile, come la 444.2, è di 58 
HRC e di 63 HRC per la lama in acciaio 
144.3.
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Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Stahlklinge 
Lâmina de aço 
Lama in acciaio

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Klinge aus Kunststoff 
Lâmina de plástico 
Lama di plastica

SICHERHEITSACCESSOIRES / ACESSÓRIOS DE SEGURANÇA / ACCESSORI DI SICUREZZA

Z I C O U  
01.0.000 

 

 
 

 
ø 40 mm x 20 mm / VR 37 g /  10 VR = 0,370 kg

Auf- und Abrollsystem mit Kabel und 1 m 
langem Metallring mit der Möglichkeit, es an 
einem Gürtel zu befestigen. 
Kann ein Gewicht von bis zu 80 g tragen.   
 
Sistema carretel-a-reboque com cabo e anel 
metálico de 1 m com possibilidade de pen-
durá-lo na correia. 
Peso máximo de 80 g.    
 
Sistema a bobina con cavo e anello metallico 
da 1 m con possibilità di appenderlo alla cin-
tura.

S OA L A M  2  
PLO 

  
  
 
 

161 x 179 x 176 mm / VR 194 g /  1 = 0,194 kg

Gebrauchter Klingensammler. 
2 Liter. 
 
Coletor de lâminas usado. 
2 litros. 
 
Raccoglitore di lame usato. 
2 litri.

V E R A C   
61.1.244 

 

 

 

 

85 g

P I A N  A L D   
57.1.244 

 

 

 

 

18,4 g

Kleiner, ergonomischer Schaber, der mit einer Kunststoffklinge ausgestattet ist.  
Die Klinge kann gewechselt werden. Es besteht die Möglichkeit, eine Klinge aus Metall einzusetzen. Ideal zum 
Entfernen von Etiketten. 
Sicherheit Durch die Kunststoffklinge besteht keine Schnittgefahr für den Benutzer. 

 
Raspador ergonômico pequeno com lâmina de plástico. A lâmina pode ser trocada. Lâmina de metal 
disponível. Ideale per rimuovere le etichette. Segurança La lama in plastica elimina il rischio di tagli per l'utente. 
 
Piccolo raschietto ergonomico con lama in plastica.    
La lama può essere sostituita. È disponibile anche la lama in metallo. Ideal para quitar etiquetas.  
Sicurezza La cuchilla de plástico no crea ningún riesgo de corte para el usuario. 
 
66 x 45 x 23 mm / VR 18,4 g /  10 = 0,360 kg   

Wechselbare Klinge geliefert mit 
Lâmina intercambiável fornecida com 
Lama intercambiabile fornita con  

Klinge aus Kunststoff 
Lâmina de plástico 
Lama di plastica

BA S S A N  
56.1.135 

 

 

 

 

24 g

Kleiner Schaber zum Abkratzen und Abschneiden von Graten, die beim Verkapseln entstehen.   
Seine Ergonomie ermöglicht präzises Arbeiten. Einfaches Auswechseln der Klinge. 
Sicherheit Im Ruhezustand schützt eine abnehmbare Abdeckung die Klinge. 
 
Raspador pequeno para raspar e cortar as rebarbas causadas pelo encapsulamento.  
Ergonomicamente projetado para um trabalho preciso. Fácil troca da lâmina.  
Segurança Quando não estiver em uso, uma tampa removível protege a lâmina. 
 
Piccolo raschietto per raschiare e tagliare le bave causate dall'incapsulamento.     
Design ergonomico per un lavoro preciso. Facile sostituzione della lama. 
Sicurezza Quando non viene utilizzato, un coperchio rimovibile protegge la lama. 
 
72 x 44 x 23 mm / VR 23 g /  10 = 0,403 kg

Klinge aus lebensmittelechtem Edelstahl 
Lâmina de aço inoxidável de qualidade 
alimentar 
Lama in acciaio inossidabile di grado 
alimentare

P I A N  A L D   
Kompatible Klingen 
Compatible blades 
Cuchillas compatibles

P I A N  A L D   
Kompatible Klingen 
Compatible blades 
Cuchillas compatibles

Stahlklingen / Lâminas de aço 
Lame in acciaio

 Solange Vorrat reicht / Enquanto durar o estoque / Fino a esaurimento scorte VR : UNVERPACKT / A GRANEL / ALLA RINFUSA • SC : VERPACKT / CAIXA / SCATOLA 

Sicherheitsschaber mit einer Kunststoffklinge.   
Ideal zum Schaben von Glas ohne Kratzerrisiko. 
Die Klinge aus Verbundmaterial ist für den Benutzer ungefährlich. 
Einfaches Auswechseln der Klinge. 
Sicherheit Die Klinge ist durch eine Schutzkappe geschützt. 
 
Raspador de segurança com lâmina de plástico.  
Ideal para raspar vidros sem risco de arranhões. 
A lâmina de compósito é segura para o usuário. 
Fácil troca da lâmina. 
Segurança A lâmina é protegida por uma capa protetora. 
 
Raschietto di sicurezza per vetri con lama in plastica.     
Ideale per grattare il vetro senza rischio di graffi. La lama in materiale composito è sicura per l'utente. 
Facile sostituzione della lama.  
Sicurezza La lama è protetta da un coperchio di protezione. 
 
171 x 39 x 20 mm / VR 74 g /  10 VR = 0,850 kg   
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Mure & Peyrot, Frankreichs 
führender Hersteller von 
Sicherheitsmessern und Zubehör für 
Windschutzscheiben und Photovoltai-
kanlagen.  

Mure & Peyrot, leader in Francia nella 
produzione di coltelli di sicurezza e 
accessori per i mercati dei parabrezza 
e dei pannelli fotovoltaici. 

Mure & Peyrot, fabricante líder na 
França de facas de segurança e 
acessórios para os mercados de 
para-brisas e painéis fotovoltaicos. 

1 4 4 . 3  
 

Fersenklinge aus hochkohlenstoffhaltigem Stahl mit Schutzpapier. 
Lâmina de aço de alto carbono no calcanhar com papel protetor. 
Lama a tallone in acciaio ad alto tenore di carbonio con carta protettiva.

L E S C U R E  2  
56.1.135 

 

 

 

 

Sicherheitsschaber auf Teflonbasis zum Entgraten von PVB. 
Man arbeitet, indem man das Messer schiebt.  
 
Raspador de segurança à base de teflon para rebarbação de 
PVB.    
 
Raschietto di sicurezza a base di teflon per la sbavatura del 
PVB.  
 
170 x 50 x 18 mm / VR 67 g /   4 VR = 0,268 kg  

24 g
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  Solange Vorrat reicht / Enquanto durar o estoque / Fino a esaurimento scorte

 = Dicke - Espessura - Spessore / > = Winkel - Ângulo - Angolo /  = Härte - Dureza - Durezza /  = Nr./Verpack. - Embalagem - Confezione /  = Gewicht/Verpack. - Peso/Embalagem - Peso/Confezione 

Klingen 

Lâminas 

Lame

1 1 7 . 6   
      

 

 =  0,6 mm / > = 29°-35° /  = 63 /  = 100 x 1 /  = 0,348 kg 
 

Klinge zum Entgraten. 
Lâmina para rebarbamento. 
Lama per la sbavatura.                                                

Acier 1,2% de carbone 

1,2% carbon steel 

Acciaio 1,2% carbonio

1 2 0 . 6  
      

 

 =  0,6 mm / > = 12°-12° /  = 64 /  = 100 x 1 /  = 0,236 kg 
 

Konkave Klinge zum Entgraten.   
Lâmina côncava para rebarbar. 
Lama concava per la sbavatura.                                       

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

L A N D E 30.1.180 TO U TO N 39.1.180 A R B I S 35.1.127 

A R B I S 35.1.127 

G A L I P  38.1.120 C AT R O S 31.1.180 

A R B I S 35.1.127 C AT R O S 31.1.180 

1 2 0 A . 6  
      

 

 =  0,6 mm / > = 12°-12° /  = 64 /  = 100 /  = 0,210 kg 
 

Konkave Klinge mit abgerundeter Spitze zum Entgraten. 
Lâmina côncava com ponta arredondada para 
rebarbamento. 
Lama concava con punta arrotondata per 
sbavatura.                                                                                                               

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

A R B I S 35.1.127 G A L I P  38.1.120 

1 2 3 . 6  
      

 

 =  0,6 mm / > = 28° /  = 61,5 /  = 100 /  = 0,246 kg

Konvexe, doppelt abgerundete Klinge. 
Lâmina convexa arredondada dupla. 

Doppia lama convessa arrotondata.                         

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

J E T  32.1.128 

1 2 7 . 8  
      

 
 =  0,8 mm / > = 30° /  = 62 /  = 100 x 1 /  = 0,292 kg

Klinge mit konkaver Schneide zum Entgraten. 
Lâmina com ponta de corte côncava para rebarbação.                                                                                    
Lama con bordo di taglio concavo per la sbavatura.                                                                                          

 
 
 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

1 2 7 A . 8  
      

 

 =  0,8 mm / > = 30° /  = 61,6 /  = 100 /  = 0,280 kg

Klinge mit konkaver Schneidkante und abgerundeter 
Spitze zum Entgraten. 
Lâmina com aresta de corte côncava e ponta 
arredondada para rebarbação. 
Lama con bordo di taglio concavo e punta  
arrotondata per la sbavatura                                       

 
 
 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

1 2 9 A . 6  
      

 

 =  0,6 mm / > = 30° /  = 61,6 /  = 100 /  = 0,178 kg

Klinge mit abgerundeter Spitze zum Schneiden 
von weichem Kunststoff.  
Lâmina com ponta arredondada para cortar 
plástico macio flexível. 
Lama a punta arrotondata per tagliare la plastica morbida flessibile.           

 
 
 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

L A N D E 30.1.180 C AT R O S 31.1.180 



135.3 
      

 

 =  0,3 mm / > = 23,5° /  = 62,1 /  = 100 /  = 0,222 kg

4 3 5 . 3  A L D  
      

 

 =  0,3 mm / > = 25,5° /  = 58-59 /  = 10x10 /  = 0,158 kg 

Industrielle Rasierklinge, 43 mm lang. 
Lâmina de barbear industrial de 43 mm de comprimento. 
Lama di rasoio industriale lunghezza 43 mm.                                                                                                                

Klinge des Typs Industrierasierer, Länge 43 mm. 
Lâmina de barbear industrial, comprimento 43 mm. 

Lama di rasoio industriale, lunghezza 43 mm.                                

Klinge aus lebensmittelechtem Edelstahl 

Lâmina de aço inoxidável de grau alimentício 

Lama in acciaio inossidabile per uso alimentare

BA S S A N 56.1.135 

A R S A C 147.1.135 

P I T E Y 144.1.135 

137 .3    
      

 

 =  0,3 mm / > = 30,5° / = 62,8 /  = 100 /  = 0,216 kg

Industrielle Rasierklinge, 44 mm lang, mit abgerundeten Kanten. 
Comprimento da lâmina de barbear industrial 
44 mm e bordas arredondadas. 
Lama di rasoio industriale lunghezza 44 mm 
e bordi arrotondati.                                                                   

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

P I T E Y 144.1.135 

1 4 4 . 2   
      

  

 =  0,2 mm / > = 14° - 32° /  = 63 /  = 100 /  = 0,212 kg

Fersenklinge aus Aluminium mit Schutzpapier. 
Lâmina de calcanhar de alumínio com papel protetor. 
Lama di tacco in alluminio con carta protettiva.                            

 
 
 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

1 4 4 . 3   
      

 

 =  0,32 mm / > = 17° - 35° /  = 63 /  = 100 /  = 0,220 kg

Fersenklinge aus Stahl mit Schutzpapier 
Lâmina de calcanhar de aço com papel protetor. 
Lama di tacco in acciaio con carta protettiva.              

 
 
 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

L E S C U R E  2  58.1.144 

L A N DA I S E 101.1.436 

P I A N  A L D 57.1.244 

R U S H  2  59.1.144 

1 4 4 A . 3  
      

 

 =  0,3 mm / > = 17° - 35° /  = 63 /  = 100 /  = 0,320 kg

Abgerundete Klinge mit Stahlferse und Schutzpapier. 
Lâmina com ponta arredondada e calcanhar de aço com papel protetor. 
Lama con punta arrotondata e tallone in acciaio con carta protettiva.            

 
 
 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

4 3 6 . 1  A L D  
      

 

 =  0,1 mm / > = 12° /  = 58-59 /  = 10x10 /  = 0,108 kg 

Klinge des Typs Industrierasierer, Länge 43 mm. 
Lâmina de barbear industrial, comprimento 43 mm. 
Lama di rasoio industriale, lunghezza 43 mm.       
 
Lebensmittelechte Edelstahlklinge 

Lâmina de aço inoxidável 

de qualidade alimentar 

V E R A C 61.1.244 P I A N  A L D 57.1.244 2 4 4 . 1 4  A L D  
      

 

 =  1,4 mm / > = 12° /  = 50 /  = 0,082 kg

Klinge des Typs Industrierasierer, Länge 44 mm. 
Lâmina de barbear industrial, comprimento 44 mm. 
Lama di rasoio industriale, lunghezza 44 mm.       
 
Hochtemperatur-Verbundwerkstoff 

Material composto de alta temperatura 

Materiale composito ad alta temperatura

4 4 4 . 2  A L D  
      

 

 =  0,22 mm / > = 17° - 35° /  = 58 /  = 100x1 /  = 0,312 kg 

Fersenklinge mit Schutzpapier. 
Lâmina descascada com papel protetor. 
Lama di tacco con carta carta.  
 
 

 

 

Lebensmittelechte Edelstahlklinge 

Lâmina de aço inoxidável 

de qualidade alimentar 

L E S C U R E  2  58.1.144 R U S H  2  59.1.144 P I A N  A L D 57.1.244 
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 = Dicke - Espessura - Spessore / > = Winkel - Ângulo - Angolo /  = Härte - Dureza - Durezza /  = Nr./Verpack. - Embalagem - Confezione /  = Gewicht/Verpack. - Peso/Embalagem - Peso/Confezione 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore
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1 8 0 . 6  
      

 

 =  0,6 mm / > = 22° - 36° /  = 63 /  = 100 /  = 0,266 kg 
 

Engratungsmesserklinge mit horizontalem Schärfen in sicheren Spender. 
Lâmina de rebarbamento de afiação horizontal 
em uma caixa de distribuição segura. 
Lama di sbavatura ad affilatura orizzontale 
in un sicuro in una scatola di distribuzione sicura.                                              

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

6 7 2 . 5 . 2  C  
      

 
 

 =  0,5 mm / > = 20° /  = 65 /  = 10x10 /  = 0,480 kg

G O U B E T 80.1.672 G I R O N D E 79.1.672 

1 7 2 . 5  C  
      

 

 =  0,5 mm / > = 19° - 32° /   = 63 /  = 10x10 /  = 0,468 kg

Cuttermesserklinge 12 mm ohne Vorschnitt. 
Lâmina de corte de 12 mm sem pré-corte. 
Lama da taglio da 12 mm senza pretaglio.                                                             

 
 
 

 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

Gezahnte Klinge auf beiden Seiten. 
Lâmina dentada em ambos os lados. 
Lama dentata su entrambi i lati.                                                                               

 
 
 

 

Stahl 1,2% Kohlenstoff 

Aço 1,2% carbono 

Acciaio 1,2% carbonio

G A R O N N E 150.1.672 

1 7 2 . 5  TO  
      

 

 =  0,5 mm / > = 19° - 32° /   = 62-65 /  = 10x10 /  = 0,468 kg

Cuttermesserklinge 12 mm ohne Vorschnitt. 
Lâmina de corte de 12 mm sem pré-corte. 
Lama da taglio da 12 mm senza pretaglio.                                                             

 
 
 

 

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

G A R O N N E 150.1.672 

1 8 0 A . 6  
      

 

 =  0,6 mm / > = 22° - 36° /  = 62-65 /  = 100 /  = 0,200 kg 
 

Engratungsmesserklinge mit horizontalem Schärfen 
und abgerundeter Spitze. 
Lâmina de rebarbamento de afiação horizontal 
e ponta arredondada.                                                                                                   
Lama di sbavatura ad affilatura orizzontale 
e punta arrotondata.                                                                

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

L A N D E 30.1.180 

TO U TO N 39.1.180 

C AT R O S 31.1.180 

1 9 2 . 6 . 2 T  
      

 

 =  0,6 mm / > = 26° /   = 62-65 /  = 10x10 /  = 0,148 kg 
 

Präzisions-Entgratungsklinge. 
Lâmina de rebarbamento de precisão. 
Lama di sbavatura di precisione.                                          

Hochwertiger Stahl 

Aço superior 

Acciaio superiore

L A N D E 30.1.180 C AT R O S 31.1.180 

4 8 4 . 6 / 1 2  
      

 

 =  0,6 mm / > = 20° /   = 60 /  = 10 /  = 0,013 kg 
 

V-förmige Entgratklinge mit Innenschliff. 
Lâmina de rebarbamento em forma de V com afiação 
interna. 
Lama di sbavatura a V con affilatura interna.                        

Rostfreier Stahl 

Aço inoxidável 

Acciaio inossidabile

4 8 4 . 6 / 3 0  
      

 

 =  0,6 mm / > = 20° /   = 60 /  = 10 /  = 0,014 kg 
 

V-förmige Entgratklinge mit Innenschliff. 
Lâmina de rebarbamento em forma de V com afiação 
interna. 
Lama di sbavatura a V con affilatura interna.                        

Rostfreier Stahl 

Aço inoxidável 

Acciaio inossidabile

C AT R O S 31.1.180 

 

 = Dicke - Espessura - Spessore / > = Winkel - Ângulo - Angolo /  = Härte - Dureza - Durezza /  = Nr./Verpack. - Embalagem - Confezione /  = Gewicht/Verpack. - Peso/Embalagem - Peso/Confezione 

G O U B E T 80.1.672 

446 .3     
      

 

 =  0,3 mm / > = 30° / = 62-65 /  = 100 /  = 0,245 kg

Umspritzte Klinge mit weichgezeichneten Spitzen. 
Lâmina sobremoldada com pontas afiadas. 
Lama sovrastampata con punte affilate.                                                                

M I O S 81.1.446 

Umspritzte Klinge aus rostfreiem Stahl 

Lâmina sobremoldada de aço inoxidável 

Lama in acciaio inossidabile sovrastampata

35 mm

25 mm
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F R E N C H  L E A D E R  F O R  S A F E T Y  K N I V E S  A N D  I N D U S T R I A L  B L A D E S  
How does Mure & Peyrot develop and manufacture knives and products that are ever 
more efficient and safer? By listening to the needs of its customers and by having total 
control over its production resources.

WO R L D  L E A D E R  I N  TO O L S  A N D  A C C E S S O R I E S  F O R  T H E  S H I E L D I N G  I N D U S T RY  
ASSEMBLY ROOM / AUTOCLAVE PASSAGE / DEBURRING AFTER  
AUTOCLAVE PASSAGE / CLEANER AND PRIMING / DEBURRING AFTER 
PRIMING

MURE-PEYROT.COM

N°1



MURE & PEYROT 
25, rue Roger Touton • BP 50120 
Parc d’Activités Bordeaux Nord 
33041 BORDEAUX CEDEX - FRANCE 
 
Tel.: +33 (0)556 693 200 / E-mail: mail@mure-peyrot.com

FOR MORE INFORMATION 
MURE-PEYROT.COM
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Allgemeine Verkaufsbedingungen für das Ausland  
Fragen Sie unsere Exportabteilung : mail@mure-peyrot.com 
 
Termos e condições gerais para vendas no exterior 
Consulte nosso Departamento de Exportação: mail@mure-peyrot.com 
 
Condizioni generali di vendita all'estero 
Consultate il nostro dipartimento di esportazione: mail@mure-peyrot.com

1904 • 2026, 122 ANNÉES D’INNOVATION                                                                             
Nous sommes fiers de pouvoir fêter avec vous la 122ème année d’existence de notre entreprise. Notre histoire s’est bâtie autour d’un sens aigu de l’évolution de l’utilisation des couteaux et des 
lames au cours des décennies. Artisanale, puis industrielle notre entreprise a conjugué son expérience et son professionnalisme à une volonté constante d’innovation.   
La confiance sans cesse renouvelée de nos clients répartis dans plus de 70 pays dans le monde en est la plus belle démonstration. 
 
1904 • 2026, 122 YEARS OF INNOVATION 
We are proud to celebrate with you our 122th anniversary. Our legacy is based on the evolution of knives and blades throughout the decades. We bring together experience and professionalism 
with constant striving for innovation. The longtime trust of our customers in over 70 countries around the world is our greatest accomplishment.  
 
1904 • 2026, 122 AÑOS DE INNOVACION 
Estamos orgullosos de poder celebrar con ustedes el 122 aniversario de la existencia de nuestra empresa. Nuestra historia se ha construido alrededor de un agudo sentido de la evolución del 
uso de cutters y cuchillas durante décadas. Artesanal, luego industrial, nuestra empresa ha fusionado su experiencia y su profesionalismo para luchar por la innovación constante. 
La continua confianza de nuestros clientes distribuidos en más de 70 países de todo el mundo, es la mejor de las recompensas que podamos obtener. 
 




